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Аннотация. Статья посвящена особенностям структуры актуального многоязычного 

финансового словаря. Особое внимание уделено логике многоаспектности, представляющейся 
основной тенденцией в современной лексикографии и терминографии. Развитие компьютерной 
лексикографии требует возможного пересмотра некоторых традиционных параметров, характерных 
для бумажных словарей. Теоретической базой исследования явились труды отечественных и 
зарубежных ученых в области терминоведения, терминографии и лексикографии. 
Лексикографирование специальных единиц в работе является необходимым элементом 
упорядочения знания, а лексикографическая параметризация – способом представления 
лингвистических и терминологических особенностей терминов и терминологических систем. На 
примере французской терминосистемы финансов. В работе была представлена лексикографическая 
модель для французской терминологической системы финансов, являющейся актуальной и для 
прочих экономических терминосистем. Детально рассмотрены элементы авторской установки, а 
также структура макро- и микрокомпозиции многоязычного терминологического словаря. Приемы 
современной лексикографии (в том числе компьютерной лексикографии) позволяют существенно 
облегчить работу над терминологическим словарем. Стремление к полимпараметричности в этом 
смысле видится закономерным развитием лексикографической деятельности. Данные тенденции 
расширяют круг пользователей специального лексикографического ресурса, делая его наиболее 
удобным способом представления знаний. 
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Abstract. The article is devoted to the features of the structure of a current multilingual financial 

dictionary. Particular attention is paid to the logic of multidimensionality, which seems to be the main trend 
in modern lexicography and terminography. The development of computer lexicography requires a possible 
revision of some traditional parameters characteristic of paper dictionaries. The theoretical basis of the 
study was the works of domestic and foreign scientists in the field of terminology, terminography and 
lexicography. Lexicography of special units in work is a necessary element of organizing knowledge, and 
lexicographic parameterization is a way of representing the linguistic and terminological features of terms 
and terminological systems. Using the example of the French term system of finance. The work presented a 
lexicographic model for the French terminological system of finance, which is also relevant for other 
economic terminological systems. The elements of the author's attitude are examined in detail, as well as 
the structure of the macro- and micro-composition of the multilingual terminological dictionary. 
Techniques of modern lexicography (including computer lexicography) can significantly facilitate the work 
on a terminological dictionary. The desire for polyparametricity in this sense seems to be a natural 
development of lexicographic activity. These trends expand the circle of users of a special lexicographic 
resource, making it the most convenient way of presenting knowledge. 
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Введение и постановка проблемы. Появление компьютерной лексикографии расширило 

возможности словарной работы. Было во многом преодолено важное для большинства 
лексикографических проектов ограничение объема, актуальное для бумажных словарей. Решение 
формальных проблем данного рода вызывает необходимость проанализировать и, возможно, 
пересмотреть логику организации элементов композиции лексикографического ресурса, не 
имеющего существенных ограничений по объему (и подобных ограничений). 

Настоящая статья посвящена структурным особенностям современного специального 
ресурса на примере многоаспектного финансового словаря – лексикографического источника, 
представляющего терминологические системы финансовых наук. Данная работа продолжает серию 
трудов автора по терминоведению и терминографии [Файбушевский, 2012], а также проблемам 
перевода экономических терминов [Файбушевский, 2011; Руберт, Файбушевский, 2019] и др. 

История вопроса. Основы современной отечественной теории терминографии (называемой 
ранее терминологической или научно-технической лексикографией) были заложены в 80-90-х годах 
XX века советскими и российскими терминоведами и лексикографами. И в настоящее время 
остаются актуальными «Проблемы терминологической лексикографии» А. Я. Шайкевича 
[Шайкевич, 1983], «Основы научно-технической лексикографии» А. С. Герда [Герд, 1986], 
многократно переиздаваемое учебное пособие «Введение в терминографию» и другие труды по 
терминоведению и терминографии С. В. Гринева-Гриневича [Гринев-Гриневич, 2009] и др., а также 
работы Ю. Н. Марчука, В. В. Морковкина, В. А. Татаринова, З. И. Комаровой. Следует также 
упомянуть изданные ранее указанного периода работы О. С. Ахмановой, В. Н. Сергеева, Д. С. Лотте 
[Гринев, Лейчик, 1999: 8-9]. Существенное место терминография занимает в учебниках и прочих 
трудах по терминоведению, прикладной и компьютерной лингвистике [Марчук, 2007; Николаев и 
др., 2017] и др. 

Задолго до появления теории терминографии выходили в свет специальные словари, первым 
из которых принято считать двухтомный «Опыт терминологического словаря сельского хозяйства, 
фабричности, промыслов и быта народного» [Бурнашев, 1843; Бурнашев, 1844]. Отсутствие какой-
либо лексикографической теории, увы, характеризует и современную практическую работу по 
составлению словарей. Немногочисленны терминографические проекты, осуществленные при 
участии специалистов по терминоведению и лексикографии (исключение составляют, например, 
[Линберг и др., 1980; Герд, 1993]). 

Методика исследования. В рамках терминографии как науки о «проектировании, 
составлении и использовании словарей специальной лексики» [Гринев-Гриневич, 2008: 217] 
обсуждаются такие аспекты, как методическая установка, этапы проектирования, композиция 
специального словаря и др. Одним из центральных понятий терминографии можно считать 
заимствованную из лексикографии идею параметризации. В работах по лексикографии и 
терминографии часто приводится классическое определение лексикографического параметра, 
сформулированное Ю. Н. Карауловым, которое необходимо процитировать и в настоящем 
исследовании: «Лексикографическим параметром я называю минимальный объем информации о 
языке и внеязыковой реальности, который может быть выделен и оформлен традиционными 
способами и приемами, используемыми при построении словарей, и включен в структуру 
филологического словаря. Иначе говоря, лексикографический параметр – это единица языковой 
информации в словарной форме» [цит. по Скляревская, 2017: 12]. 

Принято выделять два элемента композиции (специального) словаря: макро- и 
микрокомпозиция, называемые, согласно лексикографической логике макро- и микротекста, 
макроструктурой и микроструктурой. Рассмотрим данные составляющие композиции подробнее: в 
основе подхода лежит детальная классификация элементов композиции терминологического 
словаря, разработанная С. В. Гриневым-Гриневичем [Гринев-Гриневич, 2006: 48; 58-59]. 

В широком смысле макроструктурой можно назвать общую композицию словаря. 
А. Я. Шайкевич подчеркивает: «К макроструктуре относят проблемы словника (в частности, отбор 
слов), определение характера лексических единиц, подлежащих включению в словарь, общей 
структуры словаря, принципы расположения лексических единиц в словаре» [Шайкевич, 1983: 25]. 
Речь идет, в частности, о принципе следования словарных статей (алфавитный, тематический и др.; 
выделяются также подтипы и смешанные варианты), составе вспомогательных разделов словаря, 
принципах представления словосочетаний, принципах представления многозначных специальных 
единиц. 

Микроструктура – организация словарной статьи. С. В. Гринев-Гриневич отмечает: 
«Проблемы микрокомпозиции, то есть определения микроструктуры специального словаря связаны 
с выбором и организацией лексикографических реквизитов собственно словарной статьи, 
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совокупность которых представляет собой информацию о включенной в словарь лексике» [Гринев-
Гриневич, 2009: 50]. Принято выделять регистрационные, формальные, этимологические, 
атрибутивные, интерпретационные, ассоциативные, прагматические, иллюстративные и некоторые 
другие параметры как элементы микрокомпозиции терминологического словаря.  

Несмотря на результативные попытки создания лексикографических ресурсов, в которых 
специальная единица получает подробную характеристику по нескольким параметрам (речь идет в 
том числе и об экономических словарях [Витман, 2009], [Peyrard, Peyrard, 2011] и др.), 
терминологические словари – это либо толковые, либо переводные двуязычные, то есть фактически 
одноаспектные источники. 

Необходимость проектирования многоаспектных специальных словарей во многом 
продиктована наметившемуся еще в начале XXI века стремлению к полипараметричности в 
лексикографии, совершенствованию теоретической базы терминоведения и терминографии, 
тенденции к междисциплинарности научных знаний. Потребность в полипараметрическом 
источнике во многом обусловлена и ощутимым расширением круга адресатов словаря: «Работа по 
созданию словарей, адресованных различным категориям пользователей, выдвинула актуальную 
задачу составления комплексного словаря, представляющего в особой форме различные, значимые 
для читателя лексикографические параметры» [Козырев, Черняк, 2015: 224].  

Показательно, что для обозначения таких ресурсов используется несколько условно 
синонимичных терминов: 

• Комплексный словарь, то есть источник, предлагающий исчерпывающую характеристику 
описываемой единицы; 

• Полипараметрический (≠ однопараметровый) лексикографический ресурс, содержащий 
несколько наиболее важных для демонстрируемой вокабулы параметров описания; 

• Многоаспектный или разноаспектный (≠ аспектный) источник, отражающий 
разнообразные аспекты лексикографического описания. 

Необходимо подчеркнуть, что сформулированные выше варианты определений могут быть 
переосмыслены и дополнены. Кроме того, в отношении термина «аспектный» в лексикографии 
существуют разные дефиниции [Бобунова, 2009: 196]. Стоит также отметить, что идея 
«комплексного» словаря не подразумевает целевую установку на представление 
лексикографического портрета, используя весь перечень существующих параметров. З. И. 
Комарова, приводя ретроспективно общее число выделенных в лексикографии и терминографии 
параметров (Ю. Н. Караулов – 68, А. С. Герд – более 100 и проч.), говорит лишь о «тенденции 
нарастания глубины подачи информации в словаре, в том числе терминологическом словаре (ТС): 
так, если в первых ТС, какими были двуязычные переводные ТС, было всего 2 параметра, то многие 
современные словари обходятся 10–15 параметрами» [Комарова, 2023: 214]. Разумеется, выбор 
параметров в каждой конкретной ситуации необходимо обосновывать: как в случае 
лексикографирования общеупотребительной, так и в отношении специальной лексики.  

Реализация идеи полипараметрического терминологического словаря приобретает реальные 
очертания в использовании возможностей компьютерной лексикографии. Данный вопрос начал 
активно обсуждаться еще в 80-х годах XX века [Андрющенко, 1988: 201-224], когда словари в 
основном издавались в бумажном варианте. Говоря о перспективах лексикографической 
деятельности, А. С. Герд рассматривал автоматизацию научных работ в филологии как «передачу 
ЭВМ части трудоемких и длительных во времени работ филолога» особенно подчеркивая, что 
«автоматизация филологических работ не сводится к автоматизации в лексикографии, но 
бесспорно, что последняя занимает центральное место в этой проблеме» [Герд, 1988: 225]. Во 
многом отсутствие ограничений по времени и объему позволяет создать ресурс, отражающий 
принципиальные особенности лексикографируемой терминологической системы. Однако, помимо 
сугубо технической составляющей, имеющей отношение к реализации специального источника, 
электронный лексикографический ресурс (в онлайн или оффлайн формате) оказывается весьма 
удобным способом представления знаний [Гринев-Гриневич, 2009: 152]. 

Полученные в ходе анализа результаты исследования. Переходя к логике 
лексикографического описания совокупностей финансовых терминов, надо обозначить, что 
исключительно важным в этом смысле является понимание финансов как научной и практической 
сферы. Финансы имеют разветвленную понятийную систему и сложную дисциплинарную 
организацию: этой проблеме посвящены многие труды отечественных и зарубежных ученых, 
исследования по истории финансовой науки [Пушкарева, 2003; Ковалев, 2009; Belze, Spieser, 2007], 
и др. 

Специальные единицы, относящиеся к финансам, маркируют как термины, принадлежащие 
следующим сферам: 
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• Публичные финансы (в том числе государственные и муниципальные); 
• Корпоративные финансы или финансы предприятий; 
• Частные финансы (финансы домохозяйств).  
Весьма часто в толковых финансовых словарях французских авторов финансовые термины 

разделяют по принципу наиболее частого использования в следующих сферах: 
• Банковская деятельность; 
• Финансы предприятий; 
• Монетарная политика; 
• Финансовые рынки; 
• Международные финансы; 
• Общая финансовая теория; 
• Страхование и др.  
Таким образом, финансовый словарь – это, скорее, не словарь финансовой терминологии, а 

словарь финансовых терминологий (если игнорировать разделение совокупностей специальной 
лексики на терминологию и терминосистему) или словарь финансовых терминосистем (если 
придерживаться терминоведческой теории). Не отрицая наличие (условно) универсальных 
финансовых терминов, употребляющихся в нескольких сферах, логика разделения финансовых 
терминов по дисциплинарным направлениям должна быть отражена и в лексикографическом 
ресурсе.  

Охарактеризуем с точки зрения основных элементов авторской установки и композиции 
полипараметрический словарь финансовых терминологий учитывая, что в источнике будет 
обязательно представлена пара французский-русский термин (заголовочное слово на французском 
языке) [Гринев-Гриневич, 2006: 35; 48; 58-59]. 

Элементы авторской установки. С точки зрения тематической ориентации данный ресурс 
проектируется как отраслевой (финансы – раздел экономики), ареальная ориентация: французские 
термины Франции (за редким исключением – Канады, Бельгии, Швейцарии), в аспекте 
хронологической ориентации – актуальные финансовые термины. Источник предстает 
многоязычным (французский, русский языки и английский как язык международного общения, 
присутствующий в большинстве подобных отечественных и зарубежных ресурсов). 
Полипараметричность существенно расширяет назначение, данный лексикографический источник 
может играть роль как переводного, так и справочного, учебного, информационного словаря. С 
позиций аспектной ориентации, логично сочетание фонетической, орфографической, 
семантической информации, словарь совмещает и инвентаризационную и нормативную функцию.  

Макрокомпозиция. Выбор принципа следования словарных статей всегда вызывает 
сложности, поскольку, с одной стороны, существует потребность разграничить специальные 
единицы по тематическому признаку. С другой стороны, традиционный алфавитно-гнездовой 
принцип облегчает поиск термина и является наиболее удобным для большей части адресатов. 
Данная проблема решается в электронных словарях, позволяющих по-разному группировать 
данные и сочетать различные варианты. Важным аспектом, актуальным для многоязычного 
словаря, является наличие индексов – приложений. В частности, для французско-русско-
английского словаря необходимым дополнением могут быть индексы «русско-английский», «англо-
французский» (и подобн.) как вспомогательные разделы. Индексы облегчают поиск вариантов 
перевода и существенно расширяющие «языковой» адрес ресурса.  

Понимая, что каждое заголовочное слово (или словосочетание) соответствует 
определенному понятию специальной области, стоит отдельными статьями выделять 
словосочетания, а не располагать их в гнезде опорного слова.  

Микрокомпозиция. В качестве формальных параметров обоснованно представить 
основную форму термина на французском языке (графическая информация) с фонетической 
(транскрипция с ударением), грамматической (часть речи, показателями рода и числа) 
информацией. Этимологическая информация остается актуальной для заимствованных и 
интернациональных терминов. Атрибутивные параметры, важные именно для финансовой лексики: 
тематическая атрибуция (публичные, корпоративные, личные финансы или проч.), ареальная 
атрибуция (французский язык Франции, Канады, Бельгии и др.), стилистическая атрибуция (термин, 
профессиональный жаргонизм и проч.). Наличие интерпретационных параметров во многом 
определяет читательский адрес, например, наличие дефиниции для всех терминов на всех 
представленных языках. Ассоциативные параметры указывают на парадигматические отношения 
внутри терминологической системы. Прагматические параметры (хронологический статус, 
ареальный статус, распространенность, употребительность, нормативный статус) могут также 
существенно расширить информацию для «профессионалов-предметников» и исследователей. 
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Иллюстративная информация (вербально и (особенно) графически) для экономических 
терминосистем в целом ряде случаев, возможно, разъясняет значение понятия лучше, чем, 
например, традиционная дефиниция (или дополняет (иллюстрирует) ее). 

Учитывая вышеперечисленное, изобразим пример словарной статьи (см. табл. 1) 
многоязычного словаря финансовых терминологий. 

Таблица 1 – Пример словарной статьи 

 
Составлено автором. 

Перспективы дальнейшей исследовательской работы по указанной теме и выводы. 
Этапы работы над терминологическим словарем сегодня формируют полноценный проект: от 
технического задания до готового лексикографического продукта. Необходимая цифровизация 
словарной деятельности в этом смысле требует привлечения различных специалистов: 
«предметников», программистов и лексикографов. Именно поэтому стоит наиболее детально 
рассматривать эти этапы, учитывая наличествующие наработки отечественной лексикографии и 
терминографии.  

Таким образом, многоязычный словарь финансовых терминологий – это 
лексикографический проект, нацеленный на создание уникального в своем роде современного 
полипараметрического ресурса. Данный опыт проектирования позволит иначе взглянуть на 
проблемы лексикографирования терминологических систем экономических наук, в том числе 
финансов. 

Banque n, f, en ligne 
[bɑ̃k ɑ̃ liɲ] 

Онлайн-банк 
[анл`ай’н б`анк] 

Online banking 
[ɑːnˈlaɪn ˈbæŋkɪŋ] 

ban. banque utilisant uniquement 
Internet comme canal de 
communication [Peyrard, Peyrard, 
2011: 28]. 

б. комплекс средств для управле-
ния банковскими счетами через 
интернет [banki.ru]. 

b. online banking allows to conduct fi-
nancial transactions through the Internet 
[investopedia.com]. 

hyp. banque directe (en ligne et mobile) син. интернет-банкинг syn. online bank, internet banking, virtual 
banking, web banking, home banking 
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